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Maulana Akram Khan is one of a few (among 4-5) great men born in the former Bengal area.
He was the President of Bengal Muslim League, one of the most learned Alim and a pioneer of
media world. Above all, he was a writer on history, literature, Prophet’s life and a researcher
on the Quran. The readers of his work ‘Mostafa Chorit’- Life of the Prophet- must recognize
what a great researcher he was. He had analysed the entire life of Prophet in the historical
context. He had accepted only the documentarily proved points, and avoided hypothetical
matters.
He responded to the oblique and unproven criticism by the western scholars and gave
reasonable answers. He examined some of related hadith on the basis of principles of crossexamination of text adopted by experts on Usul and declared them as ‘not acceptable’. It
cannot be said that everybody should be unanimous with him, but his research will show us
the way, increase our cross-examining capacity. His ‘Social History of Muslim Bengal’ is an
extra ordinary work. Very few analytical books like this are available on the subject.
The greatest achievement of Akram Khan is the translation and interpretation of Quran, the
‘Tafsirul Quran’. In my consideration it is the best of all translations in Bangla. He was very
careful in his translation. His efficiency in choosing the right words may be shown in the
following examples:
1. Taqwa- He gave several meanings for this word. One is restraint, in the translation of
‘Lyallakum tattaqun’ of Sura Al Baqarah, he gave the meaning as ‘Verily you will be
able to attain self-control.’ (Ref. Tafsirul Quran’ Jhinuk Publications Vol. 1, Page 38).
2. Fasik- He gave the meaning as ‘Miscreant’, it is a nice translation.
3. Asma’a- In verse no. 31 of Sura Al Baqarah, he gave the word ‘material sciences’, an
extra ordinary translation of the word( Ref. same as above, Page 54).
In the translations he was careful about verses regarding women and he pointed out wherein
females are given preference. For example, he translated a portion of verse 36 of Sura Al
Imran ‘Laisaz zakaru Kal Unsa’ as ‘Whereas men are not equal to women’ (Ref. Page 395 of
above). Those who commonly refer to the verse 34 of Sura Nisa should also look at the above
verse.
In his Tafsir various incidents were most rationally described. He believed in ‘Moujeza’
(supernatural events) of the prophets; but he did not believe in unproven and irrational
things. He gave a reasonable explanation of the exodus of Prophet Musa (As) and the Israelis
from Egypt. His theme was, they did not cross the Red Sea, but they had crossed the River
Nile. In earlier translations basis was made onthe basis of the Bible and the historical myths
for explanation of the incident. This is not established by any verse of Quran or Hadith. His
arguments are summarised below“In the verse under reference (No. 50 of Sura Al Baqara) mention is made of ‘Faraqna’ and AlBahr’. The dictionary writers have meant by ‘Bahr’ 01. Large accumulated water, only salty
water (Kamus). 02. Each Nahr is a Bahr (Zawahari). 03. Bahr is the opposite word of Land;
salty water, every large nahr, any wide object (Mawarid). “It appears that the Israelis lived
somewhere near the King’s Palace on the banks of river Nile. From there) they were moving
towards their ancestors’ land…Their destination was Palestine and Jerusalem. After crossing
the Egyptian border they arrived at Sinai Peninsula and Teeh land terrace. Quran has ample
proof of the same (such as in Sura Ta Ha).
Then he says: It does not seem practical to travel 500 miles from Egypt to cross the sea and
then to Palestine via Arabia because their population was large and they had no vehicles, so
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it was very difficult to travel such a long distance on foot. It was easier to cross some lakes or
their beaches on way from Egypt to Sinai. The two words used for the place where Feraun
had drowned, ‘Bahr’ and ‘Yamm’, both may be used to mean any river or water basin. The
mention of Red Sea as the drowning place of Feraun is found in the Jewish Bible only. There
is no support to this claim in the Quran or Hadith.
Akram Khan drew the conclusion like this, “The long land terrace from the Mediterranean
Sea to Suez town was filled with a lot of lakes and water basins of various types; still now
there are many. In dry season water level reclined in these areas and the relatively higher
soil deposits came up and areas with less depth dried out. Again in rainy season tides filled
up these spots…..Prophet Musa started from Egypt under the order from Allah at the most
opportune moment and under His very instruction adopted the correct route for which the
Israelis could save themselves and Feraun was drowned. In my opinion the greatest
Moujeza- supernatural event of Prophet Musa was this.” (Ref. Page 79-87 of above).
He supported the idea of Quran having no ‘Mansukh’ verse in it. He said this while translating
the verses 184 and 185 of Sura Al Baqarah saying that the word ‘Yutiqunahu’ is used in the
verse 184 and translated the word to mean ‘Those who succeed to keep on fasting even
being in trouble’. I think this is the correct meaning of the word which is also supported by
Imam Razi in Tafsire Kabir, Vol 2. Imam Ragib also supported this interpretation in his
dictionary. It is painful to observe that a majority of Rabi’s(narrators ) of Tafsirs have given
the meaning of the word as ‘Those who are able to keep fasting and yet refrain from fasting
will pay Fidya (Feeding of orphans) in lieu of fasting’.
“As a result of this unwise translation a group of progressive scholars give a prescription that
it is possible to break fasting by paying Fidya even if there is no reason for doing so. On the
other hand, a group of Rabi and Translators said that the verse 184 was abrogated by verse
185. It must be remembered that Quran is Allah’ words. So it is not possible that a verse may
be repealed immediately after it was revealed. In reality Quran has not a single repealed
verse (Ref. Page 224-225 of above).”
He gave a very reasonable note in the Tafsir of verse 228 of Sura Al Baqarah. He wrote: “In
this context it is also being ordained that similar to the rights of a wife over her husband the
husband has also rights over his wife. When everyone knows the duty of oneself the family
becomes a place of heavenly peace. The degree of man is one step up with respect to women
that mean the duty of men is greater than women. In Sura Nisa, verse 34, man is said to be
Qauaam of women or the maintainer. The word ‘Misla’ means ‘similar, equal’ (Ref. Page 275
of above, note 181 of Sura Al Baqarah).
He opined that in earlier days it was not allowed to take girl slaves without marriage. He
wrote “A class of Alims considers that the instruction to marry girl slaves was not given in
this verse. They think that they can be used as per will, without marrying, by dint of
proprietary right. I strongly declare that this opinion is nothing but a decision against the
general ideology of Islam and the special principle introduced by Quran” (Ref. Page 580 of
above, note 7 of Sura Nisa). He then gave his arguments in favor of his opinion in pages 581582.
The ‘Tafsirul Quran’ is an extra ordinary and modern translation. It has similarities with the
translation by Mohammad Asad. He may be termed as Asad of the subcontinent on the issue
of Translation and interpretation of Quran. Many persons may have disliking about his
Tafsir; but it must be regarded that he gave no verdict without reason in his Tafsir. This
Tafsir should be reprinted and widely spread (Bangla article has been translated into English
by Engineer Mumtazul Karim).
Selections from Akram Khans Tafsirul Quran—link
http://www.iiitbd.org/wp-content/uploads/2018/01/Tafsirul-Quran.pdf
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gvIjvbv †gvnv¤§` AvKig Luvi †kÖô KxwZ© ÔZvdmxiæj †KviAvbÕ
kvn& Avãzj nvbœvb
gvIjvbv †gvnv¤§` AviKg Luv mv‡eK e‡½ weMZ cuvPkZ eQ‡i †hme gnvb (great) e¨w³ Rb¥MÖnY K‡i‡Qb
Zv‡`i GKRb| m¤¢eZ Pvi-cuvPR‡bi g‡a¨ GKRb n‡eb| wZwb ivRbxwZ‡Z e½xq gymwjg jx‡Mi mfvcwZ
wQ‡jb, †kÖô Av‡jg‡`i GKRb wQ‡jb Ges msev`cÎ RM‡Zi cy‡ivav wQ‡jb| m‡e©vcwi wZwb wQ‡jb †jLK|
BwZnvm, mvwnZ¨, bex Rxeb Ges KziAv‡bi M‡elK I mvwnwZ¨K|
bex Rxe‡bi Ici iwPZ Zvi Ô†gv¯Ídv PwiZÕ hvivB c‡o‡Qb ZvivB Rv‡bb, wZwb KZ eo M‡elK wQ‡jb| wZwb
ivm‚jjøvn mvjøvjøvû AvjvBwn Iqv mvjøv‡gi Rxebx m¤ú‚Y©iƒ‡c HwZnvwmK †cÖ¶vc‡U we‡kølY K‡i‡Qb| wZwb Zv‡Z
KíKvwnbx Z¨vM K‡i‡Qb, †Kej cÖvgvY¨ welq¸‡jv MÖnY K‡i‡Qb| wZwb cvðvZ¨ cwÐZ‡`i wewfbœ KzwUj Ges
AcÖvgvY¨ mgv‡jvPbvi hyw³ m½Z DËi w`‡q‡Qb| Zv‡Z wZwb G msµvšÍ wKQz nvw`mI cix¶v K‡i‡Qb Ges Gme
nvw`‡mi gZb (text) cix¶v K‡i, Dm‚jwe`‡`i gZb (text) cix¶v msµvšÍ bxwZgvjvi wfwË‡ZB ÔMÖnY‡hvM¨
bqÕ e‡j‡Qb| Zvi mv‡_ mevB GKgZ n‡eb- G K_v ejv hvq bv| wKš‘ Zvi M‡elYv Avgv‡`i c_ †`Lv‡e,
wePvi-we‡ePbv e„w× Ki‡e| Zvi Ô†gvQj‡g e‡½i mvgvwRK BwZnvmÕ GKwU Amvgvb¨ KxwZ©| G wel‡q Gi †P‡q
AwaK we‡kølYg~jK eB Lye KgB Av‡Q|
gvIjvbv AvKig Luvi Amvgvb¨ †kÖô KxwZ© n‡”Q Zvi KziAv‡bi Abyev` I Zvdwmi ÔZvdmxiæj †KviAvbÕ| G
Zvdwmi wZwb mvay fvlvq wj‡L‡Qb| wKš‘ Abyev` AZ¨šÍ cÖvÄj, mnR‡eva¨, wgó, †hb b`xi g‡Zv cÖengvb|
A‡bK Abyev‡`i †P‡q Zvi Abyev` fv‡jv| Avgvi Kv‡Q Zvi Abyev` evsjvq †kÖô Abyev` g‡b n‡q‡Q| Abyev‡`
wZwb AZ¨šÍ mZK©Zv Aej¤^b K‡i‡Qb| kã e¨env‡i wZwb Amvgvb¨ `¶Zv †`wL‡q‡Qb| K‡qKwU D`vniY w`w”Q:
1. ÔZvKIqvÕ k‡ãi wZwb K‡qKwU A_© K‡i‡Qb| Gi g‡a¨ GKwU n‡”Q mshg| †hgb wZwb m‚iv evKvivq
ÔjvqvjøvKzg ZvËvKzbÕ-Gi Abyev` K‡i‡Qb Ôwbðq †Zvgiv mshgkxj nB‡Z cvwi‡e|Õ
2. Ôdv‡mKÕ k‡ãi wZwb Abyev` K‡i‡Qb, Ô`z®‹g©civqYÕ| GwU Avgvi we‡ePbvq LzeB my›`i Abyev` n‡q‡Qb
(`Öóe¨ : m‚iv evKvivi 22 b¤^i Avqv‡Zi Abyev`, Zvdmxiæj †KviAvb, wSbyK cÖKvkbx, cÖ_g LÐ, c…ôv
: 38)|
3. wZwb m‚iv evKvivi 31 b¤^i Avqv‡Zi ÔAvmgvqvÕ k‡ãi Abyev` K‡i‡Qb Ôe¯Íz ZË¡¸‡jvÕ, hv Gi
AmvaviY Abyev` (cÖv¸³, c„ôv: 54)|
wZwb h_vm¤¢e Zvi Abyev‡` bvix m¤úwK©Z welq¸‡jv‡Z mveavbZv Aej¤^b K‡i‡Qb Ges †hLv‡b bvixi
AMÖMY¨Zv Av‡Q Zv D‡jøL K‡i‡Qb| †hgb wZwb m‚iv Av‡j Bgiv‡bi 36 b¤^i Avqv‡Zi ÔjvBmvh hvKviæ Kvj
DbmvÕ evK¨vs‡ki Abyev` K‡i‡Qb ÔA_P cyiæl †Zv bvixi mgZzj¨ b‡nÕ (cÖv¸³, c…ôv: 395)|
hviv memgq m‚iv wbmvi 34 b¤^i Avqv‡Zi K_v e‡jb, Zv‡`i G Avqv‡Zi K_vI g‡b ivLv DwPZ| Zvi
Zvdwm‡i wewfbœ NUbvi AZ¨šÍ hyw³c‚Y© e¨vL¨v †`qv n‡q‡Q| wZwb bex‡`i gywRRvq wek¦vm Ki‡Zb; wKš‘ AcÖvgvY¨
hyw³nxb K_v wek¦vm Ki‡Zb bv| wZwb g~mv Av:-Gi ewb BmivBjmn wgmi †_‡K cjvq‡bi AZ¨šÍ hyw³c‚Y© e¨vL¨v
K‡i‡Qb| Zvi g‚j K_v n‡jv, Zviv †jvwnZ mvMi w`‡q cvi nbwb, bxj b` w`‡q cvi n‡q‡Qb| Av‡Mi
Zvdwmi¸‡jv‡Z cÖavb evB‡e‡ji hvÎv cy¯ÍK I wKse`wšÍ¸‡jv‡K wfwË Kiv n‡q‡Q| GUv KziAv‡bi †Kv‡bv AKvU¨
AvqvZ ev cÖvgvY¨ nvw`m Øviv cÖgvwYZ bq| G m¤ú‡K© Zvi e³e¨ ms‡¶‡c wb‡¤œ D‡jøL Kiv n‡jv :ÒAv‡jvP¨
Avqv‡Z (m‚iv evKvivi 50 b¤^i AvqvZ) cÖ_g As‡k ÔdvivKbvÕ I ÔAvjevniÕ kã e¨eüZ n‡q‡Q| evni k‡ãi
A_© m¤ú‡K© AwfavbKviiv e‡j‡Qb, 01. AwaK cwigv‡Y mwÂZ cvwb, †Kej †jvbv cvwb (KvgyQ)| 02. cÖ‡Z¨K
bniB evni (RvInvwi)| 03. evni Ô¯’jÕ-Gi wecixZ kã; †jvbv cvwb, cÖ‡Z¨K eo bni, †h‡Kv‡bv cÖk¯Í e¯Íz
(gvIqv‡i`)|
Bnv nB‡Z cÖwZcbœ nB‡Z‡Q †h, ivRcÖvmv‡`i AbwZ`‚‡i bxj b‡`i ZxieZ©x †Kv‡bv GK AÂ‡j BmivBwj‡`i
emevm wQj| (‡mLvb †_‡K) Zviv hvB‡ZwQj c‚e© cyiæ‡li †`‡k|... wdwjw¯Íb I †Riæmv‡jgB wQj Zv‡`i
Mg¨¯’vb| wgmixq mxgv AwZµg Kivi ciB Zvnviv Dcw¯’Z nBqvwQj Qxbv DcØx‡c Ges Zxn cÖvšÍ‡i| †KviAvb
gRx‡` Gi h‡_ó cÖgvY gIRz` Av‡Q (Zvnv 80 AvqvZ cÖf…wZ)|Ó
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Zvici AvKig Luvi e³e¨ n‡”Q, wgmi †_‡K 500 gvBj, Mfxi mgy`Ö c_ cvi n‡q Avi‡e DcbxZ n‡q †mLvb
†_‡K wdwjw¯Íb hvIqv hyw³hy³ g‡b nq bv| †Kbbv, Zv‡`i †jvKmsL¨v wQj A‡bK Ges Zv‡`i hvbevnbI wQj
bv| †nu‡U GZ `xN© c_ AwZµg Kiv AZ¨šÍ `y®‹i wQj| Zvi cwie‡Z© wgmi †_‡K GKwU n«` ev Zvi †ejvf‚wg cvi
n‡q wmbvB †cŠuQv A‡bK mnR wQj| wZwb e‡j‡Qb, †divDb †h ¯’v‡b Wz‡e g‡iwQj, Zvi Rb¨ evni I Bqvg `yÕwU
kãB e¨envi Kiv n‡q‡Q Ges `yÕwUi A_©B b`x ev †h‡Kv‡bv Rjvkq wn‡m‡e MÖnY Kiv hvq| †divDb †h †jvwnZ
mvM‡i Wz‡e g‡iwQj, GUv Bûw` evB‡e‡ji hvÎvcy¯Í‡Ki eY©bv gvÎ| KziAvb ev nvw`‡m G `vwei †Kv‡bv mg_©b
†bB|
Gici wZwb Dcmsnvi †U‡b‡Qb Gfv‡e, Òmy‡qRLvj KvUvi c‚‡e© f‚-ga¨mvMi n‡Z my‡qR kni ch©šÍ `xN© GB f‚fvMUv ¶z`Ö-e„nr wewfbœ n«`, wej, nvIi bvbv †kÖYxi Rjvf‚wg‡Z c‚Y© wQj Ges eû¯’v‡b GLbI Av‡Q| giv
†KvUv‡ji mgq GB AÂ‡ji cvwb ¯^vfvweK wbq‡g A‡bK Kg nBqv hvBZ| G mg‡q A‡c¶vK…Z DuPz Pi¸‡jv
fvwmqv DwVZ| Zvnvi cvk¦e© Z©x AMfxi Rjvf‚wg¸‡jv ï®‹ nBqv hvBZ| Avevi fiv †KvUv‡ji mgq †Rvqv‡ii
cvwb `ªæZ‡e‡M cÖ‡ek Kwiqv IB ¯’vb¸‡jv‡K WzevBqv †dwjZ|... nRiZ g~mv Avjøvni wb‡`©k Abymv‡iB wVK mgq
A_©vr Dchy³ wZw_‡Z wgmi nB‡Z hvÎv KwiqvwQ‡jb Ges wZwb c‡_i wb‡`©kI jvf KwiqvwQ‡jb Avjøvni ûRyi
nB‡Z| ZvB ebx BmivBj i¶v cvBqvwQj Ges †mBRb¨B †divDb Wzweqv gwiqvwQj| Avgvi g‡Z, nRiZ g‚mvi
bexRxe‡bi cÖavbZg †gvÕRhv BnvBÓ (cÖv¸³, c…ôv: 79-87)|Õ
wZwb Zvi Zvdwm‡i KziAv‡b †Kv‡bv gvbmyL AvqvZ bv _vKvi AwfgZ mg_©b K‡i‡Qb| wZwb m‚iv evKvivi 184
I 185 b¤^i Avqv‡Zi Zvdwm‡i G cÖm‡½ wj‡L‡Qb, ÒGB Avqv‡Z (184 b¤^i Avqv‡Z) ÔBDZxK‚bvn‚Õ kã
e¨envi Kiv nBqv‡Q|Ó
wZwb ÔBDZxK‚bvn‚Õ k‡ãi Abyev` Ki‡Z wM‡q e‡j‡Qb, ÒAvwg Bnvi Abyev` KwiqvwQ- Ôhvnviv †ivRv ivwL‡Z
mg_© nq we‡kl †K¬‡ki mwnZÕ ewjqv| Avgvi g‡Z BnvB m½Z Abyev`| Bgvg ivhx i.-I GB Awfg‡Zi mg_©b
Kwi‡Z‡Qb (Zdwm‡i Kvexi, wØZxq LÐ)| Bgvg ivwMeI Zvnvi Awfav‡b Av‡jvP¨ k‡ãi GB A_© w`qv‡Qb| wKš‘
`zt‡Li welq GB †h, Zvdwm‡ii ivexM‡Yi AwaKvsk Bnvi A_© Kwiqv‡Qb, Ôhvnviv †ivRv ivwL‡Z mg_© nIqv
m‡Ë¡I †ivRv bv iv‡L, Zvnviv †ivRvi e`‡j wdw`qv (wgmwK‡bi Lvbv) cÖ`vb Kwi‡e|Ó
G Am½Z Abyev‡`i d‡j, G Rgvbvi GK`j cÖMwZkxj cwÐZ e¨e¯’v w`‡Z‡Qb †h, †Kv‡bv IRi-AvcwË bv
_vK‡jI wdw`qv w`qv †ivRv fv½v †h‡Z cv‡i| Ab¨ w`‡K, GK`j ivex I ZvdwmiKvi ej‡Qb, 184 AvqvZ
bvwRj nIqvi mv‡_ mv‡_ 185 AvqvZ Øviv gvbQzL ev iwnZ n‡q †M‡Q| wKš‘ ¯§iY ivL‡Z n‡e †h, GUv Avjøvni
Kvjvg| GKwU AvqvZ bvwRj Kivi ci gyn‚‡Z© Zv‡K gvbQzL K‡i †`qvi Lvg‡Lqvwj Zv‡Z m¤¢eci n‡Z cv‡i bv|
e¯ÍzZ KziAvb gvwR‡`i gvbQzL AvqvZ GKwUI †bB (cÖv¸³, c…ôv: 224-225) |
m‚iv evKvivi 228 b¤^i Avqv‡Zi Zvdwmi cÖm‡½ wZwb AZ¨šÍ hyw³m½Z UxKv w`‡q‡Qb| wZwb wj‡L‡Qb, ÒGB
cÖm‡½ Av‡iv ejv nB‡Z‡Q †h, ¯¿xi †hiƒc `vwe I AwaKvi iwnqv‡Q ¯^vgxi Dci, ¯^vgxiI †miƒc `vwe I AwaKvi
iwnqv‡Q ¯¿xi Dci| Df‡q wbR wbR KZ©e¨ AewnZ nBqv Pwj‡j, msmv‡iB ¯^‡ M© myL-kvwšÍ bvwgqv Av‡m| bvixi
Zzjbvq cyiæ‡li `iRv GK wWwMÖ †ewk, A_©vr cyiæ‡li KZ©e¨ bvixi Zzjbvq AwaK| m‚iv wbmvi 34 Avqv‡Z
cyiæl‡K bvixi ÔKvDqvgÕ ev i¶Yv‡e¶YKvix ejv nBqv‡Q| †g‡mj k‡ãi A_© "similar, equalÓ (cÖv¸³, m‚iv
evKvivi UxKv 181, c„ôv : 275)|
wZwb gZ cÖKvk Kwiqv‡Qb †h, c‚e©Kv‡ji `vmx‡`i‡K weevn Qvov Ab¨fv‡e MÖnY Kiv •ea wQj bv| wZwb
wj‡L‡Qb, ÒGK‡kÖYxi Av‡jg g‡b K‡ib †h, `vmx-euv`x‡`i weevn Kivi wb‡`©k G Avqv‡Z †`qv nq bvB| Zvnviv
g‡b K‡ib †h, `vmx-euv`xw`M‡K gvwjKvbv ¯^Zv¡ waKv‡ii e‡j h‡_”Qfv‡e m™¢ve Kiv hvB‡Z cv‡i, †m Rb¨
weev‡ni `iKvi nq bv| Avwg `„pZvi mwnZ †NvlYv Kwi‡ZwQ †h, GB AwfgZ Bmjv‡gi mvaviY Av`k© I
†KviAvb cÖewZ©Z we‡kl bxwZi m¤ú‚Y© wecixZ GKwU wm×všÍ Qvov Avi wKQzB b‡nÓ (cÖv¸³, m‚iv wbmv, UxKv b¤^i
7, c…ôv : 580)| Gici wZwb Zvi AwfgZ m¤ú‡K© me hyw³ c…ôv 581-82-‡Z Zz‡j a‡i‡Qb|
gvIjvbv †gvnv¤§` AvKig Luvi G ZvdwmiMÖš’ GK AmvaviY AvaywbK Zvdwmi| G †¶‡Î gynv¤§` Avmv‡`i
Zvdwm‡ii mv‡_ A‡bKvs‡k wgj i‡q‡Q| Zv‡K Zvdwm‡ii †¶‡Î ÔG Dcgnv‡`‡ki Avmv`Õ MY¨ Kiv hvq|
Zvi hyw³ev`x Zvdwmi A‡b‡Ki Kv‡Q AcQ›` n‡Z cv‡i; wKš‘ ¯^xKvi Ki‡Z n‡e †h, wZwb Zvi Zvdwm‡i hyw³
Qvov †Kv‡bv gZ †`bwb| G Zvdwm‡ii cybg©z`ÖY I e¨vcK cÖPvi nIqv cÖ‡qvRb|
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